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Abstract

As linguistic reflections of societal evolution, neologisms not only represent linguistic innovation
but also serve as symbolic expressions of collective social sentiments and resonances of cultural
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shifts. Grounded in Ronald W. Langacker’s Cognitive Grammar framework, this study employs the
concept of construal to analyze the selective semantic prominence in the translation process of pop-
ular neologisms. It further explores the dynamic boundary between “translatability” and “untrans-
latability” features and proposes corresponding translation strategies.
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1. 5|8

TRAT B R BRI ARTE & A S Tl R R R, ISR BE e IR ST AR
Al T AIT . BAOE S SR . AT, X RIRCA R R o BT S SR
R, (573 “RIE” 5 “ATREY BB AR B R H . SRR, 11 Peter Newmark {152 PR
/78 X PE 35 F Javier Franco Aixela I SCHURE E TUHZRIESE SR, (H 2 I SCAN S B TN T,
IR W38 BB R TS S5 AR o ASRANZ — A2, ARG Langacker A HIEE H 1A% O W&
—— “JUfR” (Construal), FFREZHILH “RE” (Prominence)4EfE, &1 AFAT HIA KB 7T 240t
— AT RIS T HESE

2. HEMRER
2.1. RATHIAREEIFRIEMR

TRAT B ] R AR AR S — IS A )02 A FH IR A% 1 8 611018 BRI )R IH ], B I 2t BT
PN e A PR

KT WATHa BRI A 7, F RO R 7R, HAE T 32 2 0 T QT A % 1k sl o
WE X SRR S G . BH IR, AT HA R S G S S R0 @ R, R AE L
fily AT SRR ANE 542 ThAk, BRI AT AR F B — SR, TR R % iz H 2 Fh 5 ik L& B B i
T . BARB TR S 2 R, a0 WBEDR AR AR o X 457 SRR SR RE (1], R <AL
(177 5 VRIS AE M ZS B BE N BB SRR 2], BB “ XK BIRREHIE. AT B RAE SCA R3],
PLA IS BEAR T “3 X — 17 BT SURHE SR B SRBE (4]0 AL, G o 70 G Brinl B e (0 v] 42 32 1tk
AR, PRIT B AR BRSO SRR, AT s SR 1R S A R[5 [RIR, /DS RATIEAE R
TR 1) B EEAE R Ay, H RO L S SO RIS B TR A 8, SRR ] R AR PR
7B SCHE6]. AR T “ B4R EWLHE Y AL S SO TIRE[ 7] LR IRAT
R R IIFE ST 81U S “ Al B8 Xz 5 BARZEGI[9], 87 1 Bria etk 2 SO E B T i3
AR SRR . X EEHE SN R 2 R R T IAT RO T L TR SCRFIE S BT, RN
fi 18 L DRe St R ER (It T HE S

N T RN AR TR AR R R S S AL, DAAGRAT B il s ) A2 oA A& 35 07 2, AL |
A T Ronald W. Langacker FHARIEVEES . 7EbEEA B, FRATERER], IAANE S =0 HAL 30w, W
M2 B2 M1 (Conceptual Metaphor Theory) [10]A0A% & @& (Conceptual Blending Theory) [11], W NPRARRATHT
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T () G0 1 A ML St 7 B A o SRAT T IA AT R R B B A, B I A A R
O T o b RN TR R B A R A 5 Rl ) 7 904 2 3 o U R SR TR 2 DA R B e DA B s B b
HIEE TR X EGEG REIEN. B, SEERBERAT AR, 55280 5 5 2 BRI S8 72 A
gy, MTAE HARTE kB Re % 2 AR BOIARI BRI R IL, XAMERFEE R&EAKESR I, &
HREEMNANES ¥R

BEAL, TSR FIERE S (Cognitive Translation Studies, CTS)AIMAT, AR N B EHA BRI N 7ENL
HER AL T H R R SRR . CTS BB —FE B T AR, SR R 78 AR 755
SN, Wi = BESEEA DA T AR IR I S A R SR B A AN A R L [12] 0 X T IRAT B
FKEA A A SO R E A S IR, PR R SR s AE B AR iE R I E R, B
KA “mriEpE” o Fk, MIAENZ T 3EE s A2, 456 HXBin S E g i B g, &
BT FRATT 5 2 i Hb B A 3 1] R R R

2.2. INENRRE

IWHITEIEHEZL P (38 SOFARX B A A BARGR, TR N SFARIEE B /0 Be . BB RS bR
Bl St gk Ar i 4. B S 2IMEAE, B “Uf#” (Construal). 7E “IRfE” Mg 4ifEd, “RE”
(prominence)& R I D ALHI 2 —, FR NMTTER E BRBRARTE 5 I, JF AR B0s pr A il SOy, e

R4k (profiling) &AL IR K R “EIE - W (figure-ground) FIAHLHISLH . 52, XPHMHLHEIA
HECE, “REA” #E R NECERL T CBE - BRT e CBEAHE” B SCERM E RN
J¥, 3 L AR B S A% L is AT AL

WHNEVE ) TR U5 B PE SL B ) ] B AN W iR AP AR D) 0]k . “ R Rt 11
NCERfFR R IR AR, B RSSO B AR O R AR R I T R A, TR R R, IR SRR E R R
BHRRIHAFBEEN RS AT R, 0T, “T%” 5 “Ani” 2EEESURAM, & fHE
daxf,  CRRE” AT RN R, AT RS R TS BRI AR N2 T E A AL S A, RREE
REAL BRI A% OE B, XCERER: BARSZ AT A2 DL “BhR” S, Faa CPRE S “h#ee
o BIEEE” EE AR, AR RACE 2 KR AT RS, e “REA” FFAE R BHCHR N,
MRATER—F “ANHA, fEdEmZ” KRt Ey, HEsE “BE - 557 KR, BR “—
Floor PRAT 2341 22 (50 BITHARP IS FE(BTR) 7, B, ERE L X MR e 1) “BE - B K
A, AR HAE SURSHE .

3. BBIRHI 9T

R4 3EF Langacker NENEIE R “IRME” M, FET “RE” @4, EIESRAT AN =
AEERM I M2, S “0[E” 5 RNl BRI BT IR N T 5
3.1, BT

WPRCERAT SRR B XRAE T ey &, 5 EE BARERRRET. HENER BT TiEZ
PRARTE SUZ AR RICHOE LA, IERRE R A, DB @ “miE” A B - BT R
2, BNFERE R BEX 51 528 B

B 1

B REFFEAL “KNAET” , TARE T8 T
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# % 1: People often sigh about the intense involution, and thus choose to stop involuting.(£ 1, « 2 #F% A» *F “K
B GRMERRIIE, §ERRES)

%3 2: People often complain about the exhausting rat race, and decide to opt out of it. (5 JL BBC News &% 4+ &
SEF AL IREF F M “ratrace” —i)

# X 3: People frequently lament being caught in a race-to-the-bottom competition, and end up refusing to join the race.

(BT «AayiiRy FRARAERE ERE NI EZLE A4 “race to the bottom” A, F#ATTERHEL)

PESCARZ LI “ N4 JR 23N involution, #H*%4T an inward curvature or penetration B} “ [a] %5 Hh 7,
W SGZ A %O SRS T WA e 4, WARERERAT 2 M SEM AT B 2 55 ) L F A BRBE,  [RIn
BOWERE. R, ERXEZ9EME, Fi “8” RE TiEVESPRES TR, HMBERNWEL NN
HIH 5o

B 1 HEA involution, HEEAD SR “ RGN TR AR, REEAEIARATE S “ BT S
PIFC AL R . FEPENATRSEH, involution B “Se4r” ERMEAE SAEE, SFEUECH “54” 1)
§946, ARBEAARILRATIE I LR, BIEE&m “AnE” s B2 LB RAET I AR R, H ratrace
Faman B4 1AM, A AL AE AR | “ ORI Ry S NI S 7, fAH RIS N
FORA, 5“7 1 “HEREPE NIRRT mEYIE, (HRBEUNRE TIRgrma, O CNEIME” (nfE
— RGN I TE )R BE T8 AR, 1T A2 5l [ A2 J22 T8 )38 ks 3 4, PTREMEAN o B0 3 il il &5 44 14] race-
to-the-bottom competition ¥ “ Fa 4+ FEILFEREA” FEAN “EIE” , AMUKRE T “F—RENKEFH”
E—FARNE, H bottom BTN TBMEIERARISE R, RIL T “AERRPENFIEAR” , REUEILEC A7
N R, PIEPE R

il 2

FRI: vEARBTRIRAEAUIR, RARERN LTFHRE

#% X 1: The short videos I watch while eating are my daily electronic pickles. (E. %, % JL-F M %4 R X 5 46940
2K EF)

#% L 2: The short videos I watch while eating are my daily digital comfort snacks. (4% 7 “comfort food” #4854,
JL R TR FAR, LT Sixth Tone F R £ B AR AL 49 3E TR 8)

# X3 : The short videos I browse during meals serve as my daily mental palate cleansers (often called “electronic pickles”

in Chinese). ( “mental palate cleanser” % #F “palate cleanser” #56]i& M %%, # A ALz, FEME % LT Global
Times % & S AL 4F 730 69 4738 K A)

CHTMESE” RIEFHIMPEARATIA, MR EERE MR E . KA SRR R
ETESZAN, AFIEREEY), &R IRLe A A WA I By SRR b IR I R AR 4L
WA, HIRERMTHSE “TiR” , EEFHEER . MG, 1% 0E UK OAE T “4liBh iR
(ETB)” 5 “HrkE R R 5" R R.

B3 1 HiFN electronic pickles, HAREH T “HFHSE” MTFMER, (HXTAMEBZNERATIER
BHEME, HEE g PEE “EBERNE” E U, HEELR A SBR, 7] e S B Rk
%, AIPEMERUK. B3C 2 M PFOA digital comfort snacks, F:H comfort snacks #8 54k T« HLFHESE” 1B iz
1S HIAZ 0 R —— 4RI L AR it B (TR ), T digital W AOH T LA JE 1 o I BEIRAE Briig i
5, AHESAL T IR MR & SCARBR M. R 3 1% 4 mental palate cleansers(Rs fiBR 35 1 v 7T/ B 2R )RS
A RHTERE « T B OIEHIAZ O WK, BEJSESR S5 478 electronic pickles HEAT SXAGKRVE . %L
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BR 18 SOZ AL Ja %078 SCATR AL, B0k 1 SSBRIERI RN, e AR R 7 S S, B “ ]
[ESUELE

BT BRI, TR SGZ A IERAT R, TR AL IR TAE R Z i G2 AR A
AR ES, EAR R AR AL R IEO RS T RO R BE &2, DASEINAZ PR, 3 AN ] B R 3R] Y6 B AT BASK
DL o 5 R AR BT BT B A RO A A RR SO B, WORAT ALE R AT R, X
WL AT IR SDEERE . B2, FFEESGZUIRATHA K B SCH AR H AR ARR
GUhE SRS S CEE - R B, ASEBLIhREXT 4.

3.2. RIS

PESSIAE IR A AEAR TIRIE = 50Ak, 78 HARiE P AEE D A i, HEEZ OBkRE T, W ER 5
S B SOk B 1y 5 SIS SO A BRIDRE 2 [ BEAT P4l BT AZER AR, R “REHE TS0
5 St BRI BEIRAMA RN B 7 2 AL

ik

R REFIANEM, R Fe, MAERA LN —E,

# X 1: This mobile phone is a shanzhai version, but it has all the functions and costs only half the price of a brand-name
one. (Fi#FR%, FME LT «PEBIR Foh58kst LR M HETIN)

3 2: This mobile phone is a knockoff, but it has all the functions and costs only half the price of a brand-name one.
(EAEE P E a8 AR “knockoff” |, & SUEIE, AF T ERAF BB AR £ &6 k)

# % 3: This mobile phone is a low-cost imitation (often dubbed shanzhai in China), but it has all the functions and costs
only half the price of a brand-name one. (# S SALIE LAY R A Rk, 5% T3 KHFlde “Translation Spaces” & 43¢
AL § EIA 89 F LTy k)

“1ZE” AR TN R 77 e X SR A2 A VA (L S8 TR RR, SR AR AR IR Ly 42 L ARG
B W AR i, HA O R U BT L CAREGAR” L PR L CRIRRAIET 5 AR R
GFZEE o UNMER AR, o] REFC BRI EE 2 “HEIE M (B%), B2 X E 7
RVEVERE " (BITE).

B 1 &P shanzhai EESFIFIE I SCHARAE 5IN BARIE, AR T AN b [ 4 22 SO S8 352 2 1T
AR EE B S TS, 35 bR D ReME LASEEL, Bl M) “ AN vl 87 5 332 2 f# H knockoff,
1% B8 LA a copy that sells for less than the original, 48 ERAL A s B Wb FE 1) X 5042 15 11 A BR A 5
57, ST INFIThRE BRI EE, G AR O IAERRDRE, BHIFRE RE “I1ZE” — MR S0 S s
PR 3 I “RE + SeAbiEId” . F low-cost imitation FEERAL HAZ O OIE IR, BE B i R E
often dubbed shanzhai in China ¥ “ AL S {7 AR, LIS 7T RONM, XORE T XS MR,

1 4

R EALK, AT RAT R KA AT L.

# 3 1: This summer, “Cunchao” became the hottest cultural phenomenon. (465, JLF % £4L5 8 M ALE F 4R
A7 KRR 89 L AF)

#% % 2: This summer, the “Village Super League” became the hottest cultural phenomenon. (&%, K £t “Premier
League” #9ifik, AT AL IR F B R AURIEIR S 245 8)

# 3 3: This summer, the grassroots soccer tournament, known in China as “Village Super League (Cunchao)”, became

DOI: 10.12677/ml.2026.141024 179 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141024

U 25

the hottest cultural phenomenon. (4 &%k, 4467 T #5538, AFX T KHEFH FIEERE 74 W F
5 xR e L B 7 X)

R 2 2023 IR TSI E A LRI R, AR S R R B TR 5 E SR
R FRRILEARME, 2R, 7 WIS T RIS KR EEMS, CHEGIER T “ 5
WEREE” . “2 L H5IAR” MK T %I 5e BRI A RO R BRILFEA 5 (BR), B2 HE
JEFTAEILE “REIERHAL” « “@RZH5” Ml “ 2 2HEZK” (50,

B 1 KM E B Cunchao, HARTEHECREE 1 IR SCHAREE, (EX) HIRRRE S, HAEREIE
i1 5 R BRECEAR FEF A S B SCAEN, AR B AL £ fiBlek, SBOChRIiResz ., BIRsEm “AnEE” 4
Jto B 2 BI¥N Village Super League, i 28 L5 A1 24K Premier League(JEiR) S FE FH AR, FL5T
7 RIB] R BRI 73X — 1% 08 (B, A8 H brif s # gt B LB A B M, fRiE 1A bR e .
SR, SRR E 2 o0 R IEA @ ) “ SRS, 94 T R PrRe A I TR E
ST i) S MR o B3 KA grassroots soccer tournament HERF S B0 A0 2 B8 T 1) BAR
AJ5i,  [F 8 [F 7% known in China as Village Super League (Cunchao)BEf£E 1 Village Super League 1]
KR, SOEEHESHRE Cunchao TREE 7 SCARSE, BEBTR 1 1Z01E U HER 1L, SR PR BE bR
BT OCAR e, AESCBR DI RES SO B A 2 [R) SEER T B T4

BT ERFEG T, TSCRRE BURAT B, TR TR E AR HAR TR N R G, BEEER
S RAT B B0 1E S, RV IE SR PRAC AL AR s ASE IR D RE X 461 “ R - 7 BF, ERORRE
JE EOREE HOCR e . B BEFH B AAAE S B R 5 TR IR R 2 (AR F 2 HiE
BE T i s P A R

3.3. KR RIFE

HWEECAER R G MR aigEtE, s 2 BE . OS2 B DA R B A RRE . HBE M S
T, WfERFIETEERE . TEEEEHENIE B 5 0 AUE A E L AR ZRIT E .
Bl 5

BRI MRIDBELEROHETFALAMT

# 3 1: The way that kitten tilts its head is so moe. (A 445 A Bi5F L5, LT 30% Z45F5 48 B0M £ F 2 8iF)

#% % 2: The way that kitten tilts its head is so_heart-meltingly cute. (&%, k8 EiE ¥ kLA T &1 B F L&
i, ST ARSI E XA i)

# X 3: The way that kitten tilts its head fill me with “meng”—a burst of adorableness, like catching sight of spring’s
first sprout: tender and heart-meltingly cute. (A F 556961 2 A H, 6T SR 458, LAMEREFEHT AL “The
Translator” 9] % F 7T M2 K654 5)

“HETOJRIR CREMRZET o BT SRS, $RKE HAEEARE “B5 27 (moe), Eik
XFEE . B M s IS T NS A AR R . 1R . AR, AR SRR R ST,
“HT CaliE T HIBREERE, R T (B B (50 AS A A SR S B R R AL
R CHEORYIAE ST R BARE” RS, PUHREMESADUE “FIE” (cuteness) 1
&, R TP LR o SRR AR A i 5l .

B 1 BRI HER S moe. X T ARBMH T A FAE L H IS » moe & —> 58 &AL,
TEAEBAFAT T ROE SGARI 4, HARFRA IR GBI A, BB - BR7 RALIEEY, FECEh
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DheeZ B, B RTEY o F S 2 R BB PEYE heart-meltingly cute, FEERALH —Fp “RERZIS
KIMAOEA” MER, X5 “87 g & m “wmti gt WizohBnmEY S, BelkT “if”
FEDUE I SCAGRE A o P00 3 38 F & BRIV R TR & SR, & 9F meng T2 | HAMKIA 1 5 43, B J5
f1f# % a burst of adorableness, like catching sight of spring’s first sprout: tender and heart-meltingly cute &%
ot T AR AR O BREAE, ARI T ZIRE R R R R B BRI R TERT BEARE
MRS, Rl T ORI, ATREMERE.

1 6

BRI HEZIALR, RAGAEQT

# X 1: Seeing this result, 'm really shuan Q. (431525, % LT M %&4L K 69 H % %K)

# X 2: Seeing this result, I'm really “thank you” (with mixed feelings). (H #Aniz, 4RI T 35 & L Foi53 L9
B kL, 5T R %IERG S HEL)

% 3: Seeing this result, I'm really shuan-Q (a blend of “thank you™ and helpless resignation). (&40 &, K&
FHF A, EA LB T K F kT X B3| Delabastita £ <EiF L5 LF R P 3R 6948 % H)

“R Q7 MENMEEHATIE, HIERBIFAABIAE S NS h ISR A A . “F2” & thank [
WE, Q2 you WHEEE, H “f” FARBEFCHES “BF. K47 fER, XFEA ERaE
PEAE LI E SRR G I (R B, SRR T —Fp “Toas . il Bl B 2018, A B £ UMY
ST RS (BT, SERMM “AEAEK” I a B RIES FE(H 5).

B 1 HEPFE AR EEN shuan Q, HAMRE T IRIA AR &, BN G35 1 5 56 A Joik B R
B X, TR GIE SRR B, FeRRA AR LB, BRI RS, BPEERA T RR. R 2 g E
PEIER 3, EL¥ AL thank you, FEN7E with mixed feelings, HBARFEIE THAE X, HEEERTH L
VBT R (T BRI AN AP RR (R R i1 E R, VREDE R B AE R Bk 55 . ¥ 3C 3 KA shuan Q )&
PR K S RAE, JHETFES W HIf#EFE ablend of “thank you” and helpless resignation [F]i 25 7 =
ANZET: BEUEH T HAR FORUE, RN T IO S AR OE S, RS 7R “ o g s s
AR . X PR PR PRI TR AR T NS E S B R, AR AT S T Rk 1) IR B 2 R HS
TP, ATRRTERGE.

B DN WD s i = WAL ST T T T P R B I B e W N O oy O N T A W R 26 4 T N
PEAAE T 52 SO 55, SEAE TN AR BN S5 Fite, B 75 AE AR A T SRR 518 ST 2 [A] - 407
i, fERIPEEM “RRE” . MR, WIRTB AR G O, TR NIRZIBME LR, IEfRIE RS
AL AL B TAE ARG RS, FHRE0IE R HUR B ARLA RN SN 8 & T B

4. &g

ASCEETNFEE D R EES, E AR 1 ORE” HURIEE XA AT B i B SR, DURRAT R
W R 5 CORR T R W PR, AT A S, 6T AN FE SRR AT R, R
RO BRI T AT 4E B AR A R G, HEEEE “REL” 5 “BUE - JR7 YU TSR
BEER S EUCR R WATHIABIPER AT BE S AT RE AR KRR B T35 15 RE B R AT B Al 42
B R TP TR IR LR, JFIEFEIER R B AR A, SEILPIANIE 5 2 (R ThREXS &6, THEH S
B Z A2 . kAT L, REAMCREGRE ., Ak 58 ik, HHR TiEsauks T A
FX AL B R S R SO . L L B AN 8, A B AR SO0 S5 BB i (AR OGRS R —
SE M ATR 2
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HEWEEE T HREWFIE JJKH20230095SK .

SE

AP, ISR X 5 3[J]. S AR, 2011(10): 108-114.

WgE i, WRER. < RRIE. 8 X K& T7 S B M RS AR )], 1B S SCERNH, 2019(2): 76-83.

WA, R XN FR [J]. B, 2018(14): 55-56.

BIGTT, ik, WIZSIRATIE R X — R I SCRFE A SR B SRS o A0 (0], 12304k, 2024(20): 177-179.
S, M. PE Y RRATHOAR RN TS AT AT AR R R (T A 2R AR, 2018, 50(6):
65-71+174.

fifhd. RS G d: FOFRATIERA 2580 P EEEI I, 2018(8): 10-16.

GAE. FEMTIUAT R AL (0], TE ST, 2019(8): 76-78.

FHEY, Wi, WM HIE NSNS SO RE[T]. IR RS M 2R AR), 2025, 65(3): 93-100+154-
155.

k. MERATIERIR RIS HaAE ] HHEILH, 2022(1): 73-75.
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